4

‘é&?bi‘cl’%—%

/i BN YE K S AR #




s SRR

" & Rex

Bl RAE f ;

B E MHE XNER F ) KGR
GFE £4% REE HAd

FE RIS R
01994 « & &

~0 .

] .



JIDFHEF 0195
REHRE KEH
HE% it LA

IMEHFESHAREXE
CEARFILEL B
il AT A N T O s T G- S Y
: (R - LR
EXERSF TR FE KPR T R
FFA : 850X 11681/32E0 3K :18. 5F % : 464 F F
19944E12HF — M 19944F 128 % — K B Rl
1% :1— 1000 B} .
ISBN 7—5621—0453—0/G = 297

Er:18.80 ¢



FF

NR—FEHFER . FRTEHEL.

HET  ERWINCFES NIUILEE B R DLE , — 5 —
EER T HEREKRE: 4T ,.20H HRE.ZPLRAEW, £
DO 3R, 2 F BB - W5 RITWELELWHER S
R 30 B4 HRRIRFE 200 R, BARUETHEEFREUR
%ﬁﬁﬁﬁi&ﬁﬁﬂ?ﬁé‘ﬁﬁi&‘@W%ﬁ'é&ﬂ@lﬁﬁ,ﬁﬁﬁi
FHREIE . KNH2RASME RS EARZR, RITR R Y
FERER EREHLEH RIEEEREBREZRENGINER
AN FEEZENEREN FLRIRW.ERTIHXEEFE—
AMEE AR RCRSE, MR- TLEFHERAEK.

B RITE ATEY X AR 3R, H R S0E 60 1, B RSME
EE PR SNESCER R SMEHEE R R U RSME SRR
H98 . ERERWINCF LWL & RULERAES R 7E

BREBHBANER, BEEXREE MKIE. DEFE. KRR
B I HRER, u%&ﬁﬁlkmf“ﬁ%ﬁfﬁ&bﬁﬁﬁ{_ﬂ‘]ﬁ%ﬁ
BEMBBIKF.

HER BB R NS, T 4EH Nk, ﬁﬁfﬂ&i"fﬁﬁﬁﬂi}id\
B MFRRBZE, ERITYRRE RS FE SR+ B E TR
—%,ENNRZE S CRERECE, BBTER. RITRM,ATEH
BIER,R LHBTFEE, EREHERAFH ERANRE, S
RATEHBE T 21 AT ARBRFINES 20 54
HE RS, RITESBHERERM LR, EXEHMRE. ik
RIVFREF, T H 8 i 2 iR ATR O 71, 3L RI8 H E

> P



HRW S CE SR AFOMERFSHRLRE)

. :
ERAINCF SRR, BEIMEERTERATFEY
1895 3R R B XA R SCR M 4 1B L B E -
A T R A ] 9 2 e B T R U K o A B 560 55 S8 (B R B 7E
P R UM M 35 22 B 2 1 1 7 (7] 2 3 0 35 B, 76— I 30 .

HTFFRAR, KFER, MZ BB R, BRZEEBINE
FRGTER REENEAFEEH .

A&



H %

| SFEETHE
A Glimpse of the Differences Between
Black English and White English <ccececcececcesces 3T (1)
RIE F K RN ERM I E R coeeeeoee BRieZ E RA6)
Schemata; Categorization and Application
in CALL csecerececnctcosocasecccsssrsacccssecccencccnenes 25 H7(28)
Necessity and Possibility of a Combined
Writing Course for the Chinese Sc1ence Students seseecseeces
3{{*3&(48)
S . BB (65)
gﬁ%ﬁggﬁmﬁg—g ﬁgﬁ:\(ﬁ)
BB 7 . areserrstsssnacsininioismissinsssonsanoresii ot RS RE L)
ﬁlll&)‘(ﬂ%ﬂ:ﬁ sseestsessssesttissstrensncsacctsesssenes B AX(95)
MRS T R A TR 1 3 WE2A10
Analysis of the Mood Systems seeeeesssessecoccaaecse 5K B (114)
About The Recursiveness of English -
Prefixation swesssseisd ceesseseeneeneens SFEAR (131)
fﬁ"ﬁ%ﬁﬁé‘]mﬁ %ﬁiﬁ%ﬁiﬁ?g PR (141)
FIiEE SR B % (150)
ﬁil&%%ﬁ%b&"ﬁl%ﬂ that Fﬂﬁ@ sesesacresecese JEPLPRC161)
Ej@c{:may}\Zh sesssvresasnesnnranenennneees JIEES(171)
}ﬁ?;ﬁ;ﬁg{“@ﬁ%& Bt (188)
N



8 A3 S AR NEEEE SHFAEIe )

HE out of FIFBRMIE N cevveeveevesnnecencnnanes PhIFEL (193)
ﬂ‘t%lﬁﬂ’]ﬁ%ﬂ% ceseesrennsnnieaiiienne, 2528 (108)
FIEAFEERE M IRBAT i ZEWAE(210)
BATCEA BB T R GG eveeesvemsssessasmennnens X AE(219)

Radio and Television University in China = ssceeeeee %EF (233)
R DU SCEAE R 5 B g 1t ssasessensns B T (250)
RHERZREERXSIERZREER . :
Z R % T BHFT(259)
IFE XL F AR
Literature—— An Expression of the Reality eeeeee 2R (270)

Learning English Poems Through Cohesion

With The Computer ++sssssssesesrennereionisnenneees $K- H(282)
The Role of Literature in English Language

Teaching for English Majors seeeeeccececeeceeces F&EH (297)
Romance and Realism: Generalizations and :

Appllcatlons vessaroetrniaseneneassasesensissseseses ZEYEEN (304)

MR, T*’iﬂﬁﬁﬁ FR#G15)
ﬁﬁﬁﬂmnﬁﬁmﬁﬁ - FRRE K w322
RF BRI AECR R IORAT 0 — R BB

' q:mk_m BRI 504118 cesseeee XI| K (332)

“Qﬂﬂ%”——jtﬁL,J\_.g{mgﬂa.. F it (346)
CLLREES VAL S SRR IR cov oo oveovronnoneneracinnnnnnnnn B ﬂ(357)

154K 3 kAR R
N BRI GINEH e verve v 3 F.(366)
_2_.



. ’ H

R B DR H I Gioreooeeesvveoos oo
On Stages Of Writing Lesson- R R R ]

. Intensive Reading :—— A Skills-Based
All-Inclusive Course
A Case Study of Reading Strategies of
Chinese EFL Learners +ssesee
RAUfE, FERA L —XEET
HERFEREFNEE -

“ YT B AR BB BRI S eeevee oo onioeeseenns
RGBSR TNEE LR YT veeveeveevorsossrennsnnssssasions
N B2 2 English 6 «ecereceecsnecccccceiannn
\/Z‘x‘ﬁi%%%ﬂkﬁ&*ﬁ"i
© FEAEU60)

INBEIEERMRZIER

EEHGBTD
AIE R (380)

- B ¥(389)
« BIKF(404)

i A2

HBHK (434)
BB 28 (440)
SR ER IR (447)
R R U540

HeHiF
AL TN SN T-E T S #JEH (468)

Fa{R X
R BRI B PR - I3 1¢vs))
WERR 5 5 AR B RBEA ST ooneeoneer KB (476)
Yﬁiﬁﬂ[f?ﬁlﬁ sesvescense coesseseeecenees BEHFHT(482)

How to Foster the College Students’ Self-
. confidence in English Class

The Semanics of U. S. Institutions of Higher

Education ssseeeeesessscsccssssscsssstcssssscsssssssncee

Original Test Design Project ssecesescsssssscsssssssssas

Grammatical Instruction in the Second Language

Acquisition

%k%%?ﬂuﬁﬁﬁ&

e B #(485)

T2 (492)
BET D)

- BRETG2D
- ¥ mG3D
ﬁﬁ&@m%ﬁ%%mﬁgﬁ%mmmmmmmm

WA (538)
— 3 —



BRI CE LB+ AFSMEHFE ST RERIE)

RUCKZRIBELRG) #— S RBHERE e %5 (546)

éﬁi%lzitﬁfm

R E L T R T -  BRi% X HE(554)
F%Emﬁﬂé%ﬁﬁ esnaasecs C X E(563)
“ﬁ@”ﬁﬁ 0900600000000 000000000000 000000 000000000 %éﬂ(ssg)

HiiE wpﬁma# cosussssvenssussssnsassssesasessnescss (NGB (577)



A Glimpse of the Differences
Between Black English and White English
- Jiang Zhiwen (&34 )

I. Introduction '

It is true that many years ago the black people were called
Negroes, but the summer of 1966 marked the beginni.ng of the
nationwide shift of the United States from “Negroes” to “black”
as a term of racial identification for black Americans. Now the
term “black” has achieved widespread usage and acceptance by
both blacks and whites in the United States. Owing to a variety
of reasons, the black people and the white people have different
dialects, notwithstanding that both speak English aid live in the
same country. Usually white English(WE) is regeared as stan-
dard English in America, while black English (BE) is regarded

as non-standard English. e. g.

BE A WE
Lou be home next week. Lou will be home rext week.
Last year, he told him he be | Last year, he told him he
writing to him. would be writing to him.
I told you, I don’ t believe | I told you I don’ t believe

there’s no Santa there’ s any Santa.

Most of the time black English speakers and White English

speakers can understand each other and communicate, however
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in a close look at black English we do see not only the differences
in phonology but also in lexicon and grammar. So this article
will focus on some differences between white English and black
English.

II. Differences in Phonology between Black English
and White English

Generally épeaking, standard American English words' end-
ing in a consonant cluster or blend often have the final member of
the cluster absent in BE. As we shall see, the reduction of some
clusters which are formed by the addition of the -s suffix can be
attributed to a grammatical difference between BE and WE. Oth-
er types of cluster reductions, however, do not result from
grammatical differences, but are the product of pronunciation
differences in final consonant clusters. In BE, words such as

test, desk, hand, and build are pronounced as tes’ , des’ , han’,

and buil’ respectively. Because of this, we find that pairs of

words such as build and bill, coal and cold, west and wes have i-

dentical pronunciation in BE. When words like desk, test,
ghost, and wasp are in the plural, the pluralized forms ending in
such double consonants add “es”. Thus words like desks, tests,

ghosts and wasps are pronounced as deses, teses, ghoses and

“t”, “k” and “p” are of-

wases. This is because the consonants
ten‘_removedv by the rule mentioned above. The same is true of
the final consonants of some verbs for the past tense in BE. The
initial sounds “th” in “then”, “they”, etc. are frequently pro-
nounced as “d” in BE such as “den dey”. But in the case of “th”
in words such as “thought”, “think”, or “thin”, (the voiceless

2
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interdental; fricative), “th” is sometimes pronounced as “t”, so
" that “thought,think, and thin” are pronounced as “tought, tink,
and tin” respectively. However, most black dialect speakers who
pronounce“thoug};t”. as “tought” will also sometimes pronounce
it as “thought”. That is, both the “th” and “t” pronunciations
for “thought” are appropriate for BE. If “th” is followed by “r”,
as in “throat” or “three”, still another pronunciation is possible.
These words may be pronounced with an “f”, so that “three and
throat” can be pronounced as “free and froat” respectively. This
means that items such as “three and free” may be pronounced the
same in BE. If “th” is in the middle of the words, for the voice- -
less sound as in “nothing, author, or ether”, most frequently it
is pronounced as “f”. Thus, “nothing, author, or ether” are
pronounced as “nuf’ n, ahfuh, and eefah” respectively. For the
- voiced sound, as in “brother, rather, or bathing”, “th” is pro-
nounced as “v” in some BE, so that these words are pronounced
as “bruvah, ravah, and bavin”respectively. '

Geneva Smitherman made a summary

Initial “th” = “d”  them = dem; then = den

Final “th” = “f” south = souf; mouth = mouf

Deletion of middle and final “r”

more = MmMOW; star = stah; Paris = pass
Deletion of middle and final “1”
help = hep; will = wi

When the contracted form of “will” is used (I'l1), you get a
kind of “ah” sound,e. g. : I ah be there in a minute. = (I’ll be
there in a minute. )

Deletion of most final consonants
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head = hoo;  bed = be; test = tes;

wasp = was :

Pluralized forms ending in such double consonants add “es”,
thus

tests = tesses; wasps = wasses

Vowel plus “ng” in “thing, ring, sing” rendered as “ang”

thing = thang; ring = fang; sing = sang

Contraction of “going to” rendered as “gon”. Here the “to”
is omitted altogether, and the nasal sound at the end is short-
ened, producing a sound that is somewhat like an abbreviated
form of “gone”. .

e.g. He was gon tell his momma good-bye.

Primary stress on the first syllable and shifting

Police = PO-lice; * Detroit = Dee-troit

Simple vowels:

nice = nahe boy = boah

III. Structure Differences

Linguistically speaking, the greatest differences between
contemporary black English and white Er‘lglish are on the level of
grammatical structure. Now let’ s first read the following sen-
tences

They be slow all the time.

By the time I got my mamma, it be dark.

She be late every day. ‘

We can often read or hear the sentences cited above in writ-
ing or conversation of black people. From these examples we can
see that in black dialect. the form “be” can be used as a main

4
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verb, regardless of the subject of the sentence.

Black English speakers have another use for BE that stan-
dard English speakers do not have at all. Often “BE” is omitted
if the condition or event is not one that is repeated or recurring.
For example, “The coffee be (es) cold. ” means “Every day the
coffee’s cold”, which is different from “The coffee cold. ” which

means “Today the coffee’s cold. ” I' 1l give more examples:
g

Habitual aspect Non-habitual
I see her when I bees on my | He a hippie now.
way to school.
The kid always be messing up | He too tall for me.
everything.
She be there every day. My momma in the hospital.
My father, he work at Ford. | He sick today.
He be tired.

Black English does not have the third person singular in the
present tense of verbs, e. g.

He say he ain’ t got none.

He look the road see something.

He have a bike. He always do silly thing and I don’ t know if
he like you, but I think he do.

Black English speakers do not use the article an before vow-
els. They say “a orange” or “ a inkblot” as white English speak-
ers say “ a pickle. ”

More differences arise in sentences which contain embedded
questions. In these sentences standard English introduces the

5
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embedded question with IF or WHETHER, and the auxiliary is
not moved before the subject of the question. However, where
black English speakers do not invert the subject and auxiliary in
simple questions, in embedded questions they do instead of -using
1IF or WHETHER to form the question. Their embedded ques-
tion sounds like a simple yes-no question inside of the sentence as
in s “I wonder has he eaten yet?”

A more complex problem arises between black and white
English in the structure of negation. According to Robbins Burl-
ing in English in Black and White, he writes five basic rules of
English negation. Each rule has three classifications ; !

In the first basic rule of negation, the negative element must
be added to the first auxiliary that occurs in the sentence. When
a sentence begins without an auxiliary, we must supply do, does
or did, e.g.

Y

Positive sentence

(1)You can drink something strong.

(2)We were trying something mild.
- (3)The girl knows someone.

(4)She looked somewhere for him.

(5)He bough some pepermints

(6)1 want a part of linguistics.

Negative sentence by Basic Rule

(1A) You can’t drink anything strong.
(2A) We weren't trying anything mild.
(3A) The girl doesn’ t know anyone.
(4A) She didn’ t look anywhere for him.
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(5A) He didn’ t buy any pepermints.

(6A) 1don’t want any part of linguistics.

The second rule, the right-shift rule, is largely confined to
literary and formal styles and hardly occurs in colloquial Eng-
lish. The right-shift rule is an optional rule that can shift the
negative from the first auxiliary rightward to the first indefinite
that follows it. e.g.

Negative by Right-shift rule

(1B)You can drink nothing strong.

(2B)We were trying nothing mild.

(3B) The girl knows no one.

(4B)She looked nowhere for him.

(5B)He bought no peppermints.

(6B)I want no part of linguistics.

The third rule, the right copy rule, is the first rule which is
forbidden in standard colloquial English. Unlike the right-shift
rule, the negative remains upon the first auxiliary and instead of
being shifted, it is copied from the auxiliary or an earlier indefi-
nite to a later indefinite in the sentence. Application of the right-
copy rule results in sentence like the following:

Negative by Right-copy Rule

(1C)You can’t drink nothing strong.

(2C)We weren’t trying nothing mild.

(3C)The girl doesn’ t know no one.

(4C)She didn’ t look nowhere for him.

(5C)I didn’ t buy no peppermints.

(6C)1 don’ t want no part of linguistics.

The right-copy rule can be repeated any number of times
7
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with negatives copied repeatedly into later positions in the sen-
tence. It is an amusing game to see how many negatives one can
squeeze into a single sentence. e. g. ;

I don’ t want nothing to do with helping none of those guy to
get no job nowhere at no fancy salary no how.

‘The fourth rule is an extension of the right-copy rule and
can be very confusing for the standard English speaker. Under
“Extension One: A negative can be copied from an earlier indefi-
nite into the following auxiliary. ” For black English the meaning
of the sentences which use negation in this manner is understood
in the same way: '

Negative by Basic Rule

(7) Nothing would happen.
(8) Nobody can see.

(9) Nobody knows.

(10) Nothing ever goes right.
(11) Nebody saw it.

Negative by Extension of Right-copy Rule
(7A) Nothing wouldn’ t happen.
(8A) Nobody can't see.
(9A) Nobody don’t know.
(10A) Nothing don’t ever go right.
(11A) Nobody didn’t see it.

Rule five is a second extension of the right-copy rule. Under

the second extension, a negative may be copied from the main
clause and introduced into the auxiliary of the subordinate

clause. Burling gives glosses in standard English for us, who



